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The module objectives for a course on "Theories and Problems of Indonesian
Arabic Translation" would aim to equip students with the necessary knowledge
and skills to become proficient translators between Indonesian and Arabic.

1.

Translation Theories. It gives students to have a comprehensive
understanding of the major translation theories and approaches,
including equivalence, functionalism, and cultural translation.
Translation Skills: develop advanced translation skills, with a focus on
translating various types of texts accurately and fluently between
Indonesian and Arabic.

Critique and Evaluation. It gives students be able to critically evaluate
one's own translations and those of others, identifying areas for
improvement. (S8).




Language Proficiency: Maintain and enhance proficiency in both
Indonesian and Arabic languages, including grammar, vocabulary, and
style. (C5).

Interdisciplinary Knowledge develops a broad range of skills and
perspectives that The course on "Theories and Problems of Indonesian
Arabic Translation" can incorporate interdisciplinary knowledge by
drawing from multiple fields and areas of study to provide students with
a well-rounded understanding of the complexities of translation between
Indonesian and Arabic, such as Technology and Computer Science: The
course can include topics related to translation technology and tools,
benefiting from knowledge in computer science to understand the role
of machine translation, translation memory software, and other
technological aids; Art and Aesthetics: When translating creative or
artistic works, such as poetry or literature, students can benefit from an
understanding of artistic principles and aesthetics. Sociolinguistic
concepts can help students navigate language variation and diglossic
situations, which are common in both Indonesian and Arabic ( A5).

Content

10.

Introduction to Translation Studies: Overview of translation as a field of
study. Introduction to key translation theories and concepts. The
students may encounter various translation problems and challenges
that can reveal the complexities of translating between these two
languages.

linguistic differences, cultural nuances, idioms and figurative language,
wordplay and puns double meanings that are common in both
languages, Specific Terminology, Grammatical Structures, Gender and
Pronoun Differences, Register and Style.

Linguistic aspects of translation: Study of linguistic structures in
Indonesian and Arabic.

Analysis of linguistic challenges in translation, including differences in
phonology, morphology, syntax, and semantics.

Cultural Aspects of Translation examination of cultural differences
between Indonesian and Arabic-speaking regions. Exploration of cultural
adaptation and sensitivity in translation.

Translation Ethics and Professionalism: Ethical considerations in
translation, including issues of accuracy, confidentiality, and cultural
respect. Professional standards and practices in the translation industry.
Translation Strategies: Strategies for translating idiomatic expressions,
proverbs, and culturally specific terms. Techniques for handling cultural
gaps in translation.

Literary Translation: challenges and techniques in translating literary
texts, including poetry and fiction. Discussion of the aesthetic and
creative aspects of literary translation.

Technical and Specialized Translation: Translation of technical and
specialized texts, such as medical, legal, or scientific documents.
Terminology management and research.

Cross-Cultural Communication: Strategies for effective cross-cultural
communication in translation. Navigating cultural norms, etiquette, and




11.

12.

13.

14.

nonverbal communication.

Legal and Business Translation: Legal translation principles and
terminology. Business and commercial translation practices.

Medical and Scientific Translation: Challenges and terminology in
translating medical and scientific texts.

Ethical considerations in medical translation.

Translation Research and Case Studies: Conducting research in
translation studies.

Analysis of real-world translation case studies and challenges. Practical
Translation Exercises: Hands-on translation exercises covering a variety of
text types and subjects. Peer review and feedback on translation
assignments.

Examination
forms

Written Translation Tests: Source texts are provided, and students are
required to produce translations into the target language (Indonesian or
Arabic) within a specified time frame. This assesses students' translation
an accuracy, language proficiency, and their ability to handle translation
challenges.

Research Papers: Students research and write papers on specific
translation topics or issues, presenting their findings and analysis. This
type of examination assesses students' research and analytical skills.

Study and
examination
requirements

The final mark will be weighted as follows:

1. Final Examination 40%
2. Mid-Term Examination 30%
3. Class Activities: Quiz, Homework, etc. 30%

Media
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Board, LCD Projector, Laptop/Computer
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